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53.

Vládní vyhláška 
ze dne 10. února 1938,

kterou se uvádí v prozatímní platnost úmluva o úpravě pohraničního styku mezi republi­

kou československou a královstvím Maďarským ze dne 17. listopadu 1937.

Se souhlasem presidenta republiky uvádí se podle čl. VII zákona ze dne 22. čei’vna 
1926, č. 109 Sb. z. a n., v prozatímní platnost s účinností od 1. dubna 1938 úmluva 
o úpravě pohraničního styku mezi republikou československou a královstvím Maďar­
ským, podepsaná v Praze dne 17, listopadu 1937.

Dr. Hodža v. r.

2a*
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Convention
concernant le réglement du trafic-frontiěre entre la République Tchécoslovaque et le

Royaume de Hongrie.

Son Excellence le Président de la République Tchécoslovaque et Son Altesse Séré- 
nissime le Régent du Royaume de Plongrie afin de laciliter le trafic réciproque dans les 
zones-frontiěres limitrophes entre la République Tchécoslovaque et le Royaume ^ de 
Hongrie, ont résolu de conclure une Convention á cet effet et ont nommé pour leurs Plem- 
potentiaires, á savoir

Son Excellence le Président de la République Tchécoslovaque

S. E. Monsieur Kamil Krofta, docteur ěs lettres,

Ministře des Affaires Étrangěres,

Son Altesse Sérénissime le Régent du Royaume de Hongrie

S. E. Monsieur Jean Wettstein de Westersheimb,

Envoyé extraordinaire et Ministře plénipotentiaire,

lesquels, aprěs s’étre communiqué leurs pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et 

due formě, sont convenus des articles suivants:

A r t i c 1 e I.

Seront reconnues comme zones-frontiěres les bandes de territoire situées des deux 
eótés de la frontiěre douaniěre commune dont la limitation plus précise est réservée 
á chacune des deux Hautes Parties Contractantes. En principe, la largem* de la zone- 
frontiěm ne devra pas dépasser 10 km, tout en tenant compte des nécessités locales de Tun 
ét de Pautre coté. Aux endroits oú les circonstances locales 1’exigeront, les zones-fron­
tiěres pourront étre étendues ďentente des autorités centrales des deux Hautes Parties 
Contractantes jusqu’á 15 km.

Les deux Hautes Parties Contractantes se communiqueront réciproquement la liste des 
communes situées dans ces zones-frontiěres.

1. Le trafic des personnes.

A r t i c 1 e II.

Pour faciliter le passage de la frontiěre aux habitants domiciliés dans les zones- 
frontiěres qui, par suitě de leur profession, de leur occupation ou pour ďautres raisons 
prévues par la présente Convention sont obligés á franchir la frontiěre une fois ou á plu- 
sieurs reprises, des permis de passage de frontiěre leur peuvent étre délivrés.
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(Překlad.)

Úmluva

o úpravě pohraničního styku mezi československou republikou 

a Maďarským královstvím.

Jeho Excelence president Československé republiky a Jeho Výsost Nejjasnější správce 
Maďarského království rozhodli se sjednati úmluvu k usnadnění vzájemného styku v po­
hraničních pásmech mezi Československou republikou a Maďarským královstvím a jmeno­
vali svými plnomocníky:

Jeho Excelence president Československé republiky

J. E. pana PhDr. Kamila Kroftu, 

ministra zahraničních věcí,

Jeho Výsost Nej jasnější správce Maďarského království

J. E. pana Jana Wetísteina de Westersheimb,

mimořádného vyslance a zplnomocněného ministra,

kteří, shledavše své plné moci v dobré a náležité formě, shodli se na těchto článcích:

Článek I.

Za pohraniční pásma budou uznávány územní pruhy, ležící po obou stranách společné 
celní hranice, jejichž přesnější určení se vyhrazuje oběma vysokým smluvním stranám. 
Šířka pohraničního pásma nebude zásadně přesáhovati 10 km, při čemž se bude přihlížet! 
k místním potřebám na jedné i na druhé straně. Tam, kde toho budou vyžadovat! místní 
poměry, mohou býti pohraniční pásma rozšířena po dohodě ústředních úřadů obou vyso­
kých smluvních stran až na 15 km.

,v P*3® vysoké smluvní strany si navzájem oznámí seznam obcí ležících v těchto pohra­
ničních pásmech.

1. Osobní styk. v 
Článek II.

vse usnadnil přestup hranic obyvatelům usedlým trvale v pohraničních pásmech, 
kteří pro své povolání, zaměstnání nebo pro jiné důvody, které předvídá tato úmluva, jsou 
nuceni jednou nebo vícekráte přestupovati hranice, mohou se jim vydati pohraniční pro­
pustky. ......................... ... .......... ......
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A r t i c 1 e III.

Les permis de passage de frontiěre ne pourront étre délivrés qiťaux personnes irrépro- 
chables au point de vue de la police criminelle, de la police ďEtat aussi bien qu’á l’égard 
des prescriptions fiscales, qui ont leur domicile dans la zone-írontiěre au moins depuis 
six mois.

Toutefois, les médecins, les vétérinaires et les sages-femmes diplomées, autorisés 
á exercer leur profession dans la zone-frontiěre et y établis, ne serront obligés de prouver 
qu’un séjour ďun mois děs que leurs noms sont communiqués conformément á Tarticle 
XXII. Le passage de la frontiěre leur sera accordé á titre provisoire jusqu’á ce que Tautre 
Haute Partie Contractante prend bonne notě de la communication.

A r t i c 1 e IV.

1. Les permis de passage de frontiěre comprennent les catégories suivantes:

a) Les permis de passage de frontiěre du type A., pour les propriétaires-fonciers 
(agriculteurs) et fermiers ayant une exploitation agricole ou forestiěre dans la zone-fron­
tiěre de Fautre Haute Partie Contractante á condition qu’ils y déploient une activité per- 
sonnelle en cultivant les terres ou en dirigeant Fexploitation.

b) Les permis de passage de frontiěre du type B., pour les membres de famille, aides, 
journaliers et ouvriers agricoles saisonniers des personnes énumérées sous íit. a), pour les 
médecins, vétérinaires et sages-femmes diplomées, autorisés á exercer leur profession dans 
la zone-frontiěre, puis pour les autres employés, ouvriers et journaliers qui travaillent ré- 
guliěrement dans les lieux situés dans la zone-frontiěre de Fautre Haute Partie Contrac­
tante, ainsi que pour de telles personnes qui au cours de Fannée sont obligées á franchir 
réguliěrement ou á plusieurs reprises la frontiěre pour ďautres raisons similaires justi- 
fiées.

c) Les permis -de passage de frontiěre du type C., pour tout autre habitant de la zone- 
frontiěre, non porteurs de permis de passage du type A. ou B., qui' désireraient franchir 
occasionnellement la ligne frontiěre pour des raisons urgentes, importantes ou dignes de 
considération. Un tel permis de passage pourrá étre délivré aussi á un porteur du permis 
de passage du type A. ou B., mais dont le permis est valable pour un endroit différant 
de celui oú il désirerait se rendre, respectivement sur un itinéraire qui diffěre de čelui 
dont il voudrait se servir.

L’autorité compétente de Fautre Etat devra étre avertie immédiatement et par le 
moyen le plus court de la délivrance ďun permis de passage de frontiěre du type C.

2. a) Les permis de passage de frontiěre du type A. seront délivrés chaque année 
avant le lcr février et sont valables du ler mars jusqďau dernier jour du février de 
Fannée suivante. Tels permis de passage ne pourront étre délivrés aprěs la dáte du ler mars. 
Si un changement survient dans la personne du propriétaire-foncier (agriculteur) ou dans 
celle du fermier, ou si les permis de passage de frontiěre, pendant la durée de leur vali­
ditě, seraient retirés ďaprěs FArticle XI, ils peuvent étre rendus valables au premier cas 
pour le nouveau propriétaire-foncier (agriculteur), respectivement pour le nouveau fer­
mier, dans le deuxiěme cas pour sa femme ou pour un de ses enfants, respectivement pour 
son fondé de pouyoir, en supposant que ces personnes satisfont dans les deux cas susmen- 
tionnés aux conditions prescrites á Farticle III de la présente Convention. Les permis 
de passage de frontiěre seront rendus valables pour le nouveau porteur par Fautorité 
compétente (point 4 de cet Article) du domicile des personnes ci-indiquées.

Les permis de passage du type A. ne pourront étre délivrés que sur la base soit ďun 
extrait du livre foncier légalisé par le tribunál soit sur la base ďun certificat officiel 
á établir ďaprěs le moděle contenivdans Fánnexe 1 prouvant les données de la propriété 
fonciěre.

b) Les permis de passage de frontiěre du type B. seront délivrés chaque année avant 
le lcr décembre et sont valables du ler janvier au 31 décembre. Tels permis de passage ne 
pourront étre délivrés au cours de Fannée que dans le cas oú le porteur justifie de la perte 
de son permis de passage de frontiěre ou si au ler janvier le porteur ďétait pas encore, 
ďaprěs art. IV. alinéa, 1, lit. b, qualifié á demander un tel permis, ou bien si le besoin de
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Článek III.

Pohraniční propustky mohou se vydati jen osobám bezúhonným s hlediska trestně- 
policejního, státněpolicejního, jakož i s hlediska důchodkových předpisů, které mají své 
trvalé bydliště v pohraničním pásmu nejméně šest měsíců.

Lékařům, zvěrolékařům a diplomovaným porodním asistentkám, oprávněným provozo- 
vati své povolání v pohraničním pásmu a tam usedlým, však stačí, prokáží-li aspoň jedno­
měsíční pobyt, jakmile byla jejich jména oznámena podle článku XXII. Přestup hranic 
jim bude povolen prozatímně do té doby, dokud druhá vysoká smluvní strana nevezme 
oznámení na vědomí.

Článek IV.

1. Pohraniční propustky vyskytují se v těchto druzích:
a) Pohraniční propustky vzoru A. pro majitele půdy (zemědělce) a nájemce, kteří 

mají v pohraničním pásmu druhé vysoké smluvní strany zemědělské nebo lesní hospodář­
ství, vyvíjejí-li tam osobně činnost, obdělávajíce pozemky, nebo řídíce těžbu.

b) Pohraniční propustky vzoru B., pro členy rodiny, pomocné síly, nádeníky a se­
zónní zemědělské dělníky osob vyjmenovaných pod písm. a), pro lékaře, zvěrolékaře a di­
plomované porodní asistentky oprávněné vykonávat! své povolání v pohraničním pásmu, 
dále pro jiné zaměstnance, dělníky a nádeníky, kteří pracují pravidelně v místech ležících 
v pohraničním pásmu druhé vysoké smluvní strany, jakož i pro takové osoby, které v roce 
jsou nuceny překračovat! pravidelně nebo vícekráte hranice z jiných podobných spraved­
livých důvodů.

c) Pohraniční propustky vzoru C. pro všechny ostatní obyvatele pohraničního pásma, 
nemající propustku vzoru A. nebo B., kteří by chtěli z naléhavých, závažných nebo ohledu- 
hodných důvodů příležitostně překročiti hranice. Taková propustka může se vydati též ma­
jiteli propustky vzoru A. nebo B., jehož propustka platí však pro místo odlišné od onoho, 
kam by se chtěl odebrati, nebo pro směr cesty odlišný od směru, jehož by chtěl použiti.

O vydání pohraniční propustky typu C. nutno ihned a nejkratší cestou vyrozumět! 
příslušný úřad druhého státu.

2. a) Pohraniční propustky vzoru A. budou se vydávati každoročně před 1. únorem a 
platí od 1. března do posledního dne měsíce února příštího roku. Takové propustky ne­
bude lze vydávati po 1. březnu. Nastane-li změna v osobě majitele půdy (zemědělce) nebo 
nájemce, nebo budou-li pohraniční propustky za trvání jejich platnosti odňaty podle článku 
XI, mohou býti převedeny v prvém případě na nového majitele půdy (zemědělce) po pří- 
P^dě na nového nájemce, v druhém případě na jeho manželku nebo jedno z jeho dětí, po 
Případě na jeho zmocněnce za předpokladu, že tyto osoby vyhovují v obou výše uvedených 
případech podmínkám předepsaným v článku III této úmluvy. Pohraniční propustky pře­
vedou se na nového majitele úřadem příslušným (bod 4 tohoto článku) podle bydliště zde 
označených osob.

Pohraniční propustky vzoru A. budou vydávány pouze buď na základě soudně ověře­
ného výpisu z pozemkové knihy, nebo na základě úředního osvědčení upraveného podle 
vzoru obsaženého v příloze 1, prokazujícího data o vlastnictví půdy.

b) Pohraniční propustky vzoru B. budou se vydávati každoročně před 1. prosincem 
a platí od 1. ledna do 31. prosince. Takové propustky bude lze vydávati v roce pouze 
tehdy, prokáže-li majitel ztrátu své propustky, nebo jestliže 1. ledna majitel nebyl ještě 
oprávněn podle čl. IV, odst. 1, písm. b, žádati o takovou propustku, nebo jestliže po­
třeba vydání takové propustky nastala teprve v roce. Platnost všech pohraničních pro-
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la délivrance ďun tel permis ne se présente qu’au cours de 1’année. La validitě de touš 
les permis de passage de frontiěre du type B. expire le 31 décembre de chaque année.

c) Les permis de passage de frontiěre du type C. pourront étre délivrée á iťimporte 
quelle dáte et chaque fois lorsque le besoin se présente. Ces permis seront établis pour un 
délai allant jusqiťá 5 jours.

3. Pour franchir la ligne-frontiěre en compagnie des personnes adultes, les enfants 
au-dessous de 14 ans n’auront pas besoin ďun permis de passage de frontiěre personnel, 
pourvu que leurs noms soient inscrits dans le permis de passage de frontiěre de ces per­
sonnes.

4. Les permis de passage de frontiěre seront délivrés par 1’autorité administrativě ou 
de police ďEtat compétente ďaprěs le domicile du requérant. Les autorités habilitées 
actuellement sont énumérées á 1’annexe 2. Les changements éventuels devront étre com- 
muniqués immédiatement á Tautre Haute Partie Contractante.

Aux cas imprévus et urgents les permis de passage du type C. pourront étre délivrés 
dans les deux Pays méme par les organes, autorisés par les autorités centrales compéten- 
tes et mentionnées au Protocole Finál, si le domicile du requérant est éloigné du siěge 
de l’autorité compétente plus de 4 kilomětres.

A r t i c 1 e V.

Les permis de passage de frontiěre du type A. et B. (ainsi que leurs duplicatas et les 
permis de passage de frontiěre du type A. rendus valables pour le nouveau porteur) 
ďautorisent au passage de la frontiěre que munis du visa de Fautorité compétente de 
Fautre Haute Partie Contractante.

Pour faire viser ces permis de passage, les autorités chargées de leur délivrance 
sont tenues de les transmettre aux autorités compétentes de Fautre Haute Partie Contrac- 
tante.^ La transmission des permis en question se fera par Fintermédiaire des organes 
compétents. Chaque envoi doit étre accompagné ďune liste rédigée ďaprěs le moděle con- 
tenu á Fannexe 3. La transmission des permis de passage de frontiěre du type B et A 
aux autorités compétentes chargées de délivrer les visas, devra étre terminée le 15 dé­
cembre respectivement le 15 février de chaque année á Fexception des cas oů les permis 
de passage de frontiěre peuvent étre au cours de Fannée ďaprěs cette Convention dé­
livrés ou rendus valables pour le nouveau porteur.

Ces permis de passage de frontiěre devront étre retournés, autant que possible, dans 
les qumze jours suivants á Forgane qui les a remis aux autorités compétentes de Fautre 
Haute Partie Contractante. S’ils ne pouvaient pas étre retournés dans le délai susmentionné, 
1 autoritě compétente doit en informer immédiatement aprěs que le délai soit écoulé, les 
organes compétents de Fautre Haute Partie Contractante. Les permis de passage de 
ironiiere du type C. sont valables en général sans visa, néanmoins les deux Hautes Par- 
ties Contractantes. se réservent le droit ďexiger, en cas exceptionnel et pour un délai aussi 
restremt que possible, que méme ces permis de passage de frontiěre, délivrés dans cer- 
tams secteurs du territoire des deux Etats, soient munis de visa par les autorités com- 
petentes de 1 Etat ďentrée, ce qui sera avisé aux autorités centrales compétentes de Fautre 
Haute I artie Contractante par voie diplomatique 15 jours ďavance. Les demandes des 
visas y relatives seront décidées, dans la mesure du possible, immédiatement, toutefois 
dans un délai ne dépassant pas trois jours.

-'jii ce qui concerne soit la délivrance, soit le refus des visas susmentionnés, les mé- 
mes puncipes sont applicables autant pour la délivrance que pour le refus des permis de 
passage de frontiěre.
, '"ty. Perni*s de passage de frontiěre des types A. et B. doivent étre munis ďune pho-
tographie du porteur.

Les visas seront donnés gratuitement et exempts de taxe ou de timbre.

A r t i c 1 e VI.
,. kty portem s des permis de passage de frontiěre du type A. et B. sont autorisés á un 

sej oni inmterrompu dans la zone-frontiěre de Fautre Haute Partie Contractante allant
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pustek vzoru B. zaniká 81. prosince každého roku.

c) Pohraniční propustky vzoru C. mohou se vydávati kdykoliv a vždy, jakmile to bude 
nutné. Tyto propustky budou se vydávati nejdéle na dobu 5 dnů.

3. Děti mladší 14 let, jsou-li v doprovodu dospělých osob, nepotřebují k přestupu hra­
nic vlastní pohraniční propustky, pokud jejich jména jsou zapsána do pohraniční pro­
pustky těchto osob.

4. Pohraniční propustky budou vydávati správní úřady nebo státní policejní úřady pří­
slušné podle trvalého bydliště žadatele. Hřady, které jsou k tomu nyní oprávněny, jsou 
vyjmenovány v příloze 2. Případné změny nutno ihned oznámiti druhé vysoké smluvní 
straně.

Při nepředvídaných a naléhavých případech mohou se vydávati v obou zemích pohra­
niční propustky vzoru C. také orgány, oprávněnými k tomu příslušnými ústředními úřady 
a vyjmenovanými v závěrečném protokolu, jestliže bydliště žadatele je vzdáleno od sídla 
příslušného úřadu více než 4 km.

C 1 á n e k V. ,

Pohraniční propustky vzoru A. a B. (jakož i jejich duplikáty a pohraniční propustky 
vzoru A., jež byly převedeny na nového majitele) opravňují k přestupu hranic jen 
tehdy, jsou-li vidovány příslušným úřadem druhé vysoké smluvní strany.

Úřady pověřené vydáváním propustek jsou povinny odevzdávati je k vidování přísluš­
ným úřadům druhé vysoké smluvní strany. Propustky budou se odevzdávati příslušnými 
orgány. Každá zásilka musí býti provázena seznamem vyhotoveným podle vzoru obsaže­
ného v příloze 3. Pohraniční propustky vzoru B. a A. nutno odevzdávati příslušným úřa­
dům, které jsou pověřeny je vidovati, každoročně do 15. prosince, po případě do 15. února 
s výjimkou případů, kdy pohraniční propustky mohou se podle této úmluvy kdykoli v roce 
vydati nebo převésti na nového majitele.

Tyto pohraniční propustky nutno vrátiti podle možnosti do čtrnácti následujících dnů 
orgánu, který je zaslal příslušnému úřadu druhé vysoké smluvní strany. Nebude-li možno 
je vrátiti v uvedené lhůtě, příslušný úřad uvědomí o tom ihned po uplynutí lhůty příslušné 
orgány druhé vysoké smluvní strany. Pohraniční propustky vzoru C. platí obecně bez visa, 
nicméně vysoké smluvní strany si vyhrazují právo žádati ve výjimečných případech a pro 
dobu co možno omezenou, aby také tyto pohraniční propustky vydané v určitých ob­
lastech obou států byly vidovány příslušnými úřady vstupního státu, což se oznámí 14 dnů 
předem diplomatickou cestou ústředním úřadům druhé vysoké smluvní strany. O žádostech 
o tato visa se bude rozhodovati pokud možno ihned, nej později však do 3 dnů.

Jak pro udělení, tak pro odepření uvedených vis platí tytéž zásady jako pro vydání 
nebo odepření pohraničních propustek.

Propustky vzoru A. a B. musí býti opatřeny majitelovou fotografií.

Visa se budou udělovati zdarma a bez dávky a kolku.

Článek VI.

„ Vlastníci pohraničních propustek vzoru A. a B. jsou oprávněni k nepřetržitému až 
sestidennímu pobytu v pohraničním pásmu druhé vysoké smluvní strany, vlastníci pohra-
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jusqiťá 6 jours, les porteurs des permis de passage de frontiěre du type C. á un séjour 
ininterrompu allant jusqďá B jours, les jours du passage de la frontiěre n’étant pas com- 
pris dans ces délais.

A r t i c 1 e VII.

Le porteur ďun peinnis de passage de frontiěre n’aura á payer aucune taxe lors du 
passage de la frontiěre, mais il est obligé de se soumettre aux prescriptions de contróle 
existantes et de présenter le permis de passage de frontiěre.

A r t i c 1 e VIII.

Les permis de passage de frontiěre devront étre délivrés en langues officielles des 
États respectifs ďaprěs les trois moděles contenus aux annexes 4, 5 et 6.

Les permis de passage de frontiěre peuvent étre délivrés méme sur demande orale.

A r tic1e IX.

Le passage de la frontiěre ne pourra avoir lieu que sur les routes et chemins que les 
autorités centrales compétentes des deux Hautes Parties Contractantes fixeront ďun 
commun accord.

Si des entreprises agricoles ou ďautres propriétés agricoles sont coupées par la fron­
tiěre, il est permis — pour rendre possible 1’exploitation de ces entreprises et propriétés 
— de passer la ligne frontiěre méme sur les points de passage naturels ďune partie de 
la propriété á Fautre.

Le passage direct entre les immeubles se trouvant dans les deux zones-frontiěres Fun 
tout prěs de Fautre pourra avoir lieu méme sur les points de passage autres que ceux qui 
sont reconnus par Falinéa ler, toutefois sur la base ďune autorisation spéciale y relative 
des organes financiers (douaniers) des deux Hautes Parties Contractantes.

En ce qui concerne les heures fixées pour le passage de la ligne frontiěre sur les rou- . 
tes et chemins ouverts pour le trafic á longue distance seront valables les mémes prescrip­
tions que celles pour le passage de la frontiěre á la base ďun passeport.

Sur les autres points de passage, que ceux mentionnés á Falinéa précédent, le passage 
de la frontiěre pourra avoir lieu en janvier et en décembre de 7 á 18 heures, en février et 
en novembre de 6 á 19 heures, en mars, en septembre, en octobre de 5 á 20 heures, en avril 
et en aoút de 4 á 20 heures, en mai, en juin et en juillet de 4 á 21 heures. Les autorités 
administratives et douaniěres de premiére instance des deux Hautes Parties Contractantes 
peuvent, ďun commun accord, fixer ďautres heures de passage de la frontiěre, soit en gé- 
néral, soit dans les cas particuliers, si c’est opportun pour les raisons locales.

A r t i c 1 e X.

Les sapeurs-pompiers, les gardes de mineš, et les sauveteurs qui sont reconnaissables 
comme tels, peuvent, pour préter aide et assistance en cas ďincendie et des catastrophes élé- 
mentaires respectivement en cas ďaccident, franchir en tout temps la frontiěre sans permis 
de passage spéciaux á n’importe quel point et peuvent séjourner dans la zone-frontiěre de 
Fautre Haute Partie Contractante aussi longtemps qďil sera nécessaire, pourvu qďils se 
soumettent au lieu de la catastrophe aux ordres de la personne autorisée par les prescrip­
tions en vigueur.

Aux cours des inondations il est permis aux habitants atteints de la zone-frontiěre de 
franchir la frontiěre sans permis de passage de frontiěre dans Fintérét du sauvetage de la 
vie, méme á ďautres points de passage qu’á ceux qui sont reconnus.

Ar ti cle XI.

Děs que les suppositions qui ont servi de base á la délivrance du permis de passage 
de frontiěre subissent une modification et, notamment que la réputation irréprochable du 
porteur du permis de passage de frontiěre au point de vue de la police et á Fégard des pres-
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ničních propustek vzoru C. k nepřetržitému až třídennímu pobytu, při čemž den přestupu 
hranice se nepočítá do těchto lhůt.

Článek VIL

Majitel pohraniční propustky nebude platit při přestupu hranice žádnou dávku, jest 
však povinen podrobiti se platným předpisům o dozoru a předložití pohraniční propustku.

Článek VIII.

Pohraniční propustky nutno vydávati v státních jazycích dotčených států podle tří 
vzorů obsažených v přílohách 4, 5 a 6.

Pohraniční propustky mohou se vydávati také k ústní žádosti.

Článek IX.

Hranice se smí překročiti jen na silnicích a cestách, které příslušné ústřední úřady 
obou vysokých smluvních stran určí vzájemnou dohodou.

Jestliže hranice protíná zemědělské podniky nebo jiná zemědělská hospodářství, jest 
dovoleno přecházeli hranice také na přirozených přestupech z jedné části hospodářství 
na druhou, aby bylo umožněno hospodařiti na těchto podnicích a hospodářstvích.

Přímý přestup mezi pozemky ležícími v obou pohraničních pásmech v bezprostřední 
blízkosti jest dovolen také po jiných přestupech, než přestupech uznaných v odstavci 
prvém, avšak jen na základě zvláštního povolení finančních (celních) orgánů obou vyso­
kých smluvních stran.

O hodinách určených pro přestup hranice na silnicích a cestách otevřených dálkovému 
styku platí stejné předpisy jako pro přestup hranice na základě cestovního pasu.

Na ostatních přestupech neuvedených v předchozím odstavci smí se hranice přestou- 
piti v lednu a v prosinci od 7 do 18 hodin, v únoru a v listopadu od 6 do 19 hodin, v březnu, 
září, říjnu od 5 do 20 hodin, v dubnu a v srpnu od 4 do 20 hodin, v květnu, v červnu a 
červenci od 4 do 21 hodin. Správní a celní úřady první instance obou vysokých smluvních 
stran mohou po vzájemné dohodě stanovití jiné hodiny k přestupu hranice a to buď obecně 
nebo v jednotlivých případech, je-li to vhodno se zřetelem k místním poměrům.

Článek X.

Hasiči, důlní strážci a záchranci, jež lze jako takové rozpoznali, mohou přestoupili 
hranici, aby pomohli a přispěli při požáru a živelních pohromách, po případě při nehodách, 
bez zvláštní pohraniční propustky kdykoliv a kdekoliv a mohou se zdržovali v pohraničním 
pásmu druhé vysoké smluvní strany, dokud to bude nutno, jestliže se podrobí na místě po­
hromy příkazům osoby oprávněné podle platných předpisů.

Za povodně může postižené obyvatelstvo pohraničního pásma k záchraně života pře­
stoupili hranici bez propustky také na jiných než uznaných přestupech.

článek XI.

Jakmile se změní předpoklady, na jejichž základě se pohraniční propustka vydala a 
zejména není-li již majitel pohraniční propustky s hlediska policejního a s hlediska dů- 

' chodkových předpisů bezúhonný, nutno pohraniční propustku třeba v době její platnosti
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criptions fiscales cesse á subsister, le permis de passage de frontiěre devra étre retiré 
méme pendant la durée de sa validitě et Tautorité compétente de 1’autre Haute Partie Con- 
tractante en devra étre avertie sans délai.

Conformément aux suppositions mentionnées ci-dessus, la validitě des visas délivrés 
peut étre méme annulée, respectivement revoquée. Le cas échéant, 1’autorité compétente 
de 1’autre Haute Partie Contractante en doit étre mise en connaissance sans délai.

Les organes de 1’Etat ayant délivré des visas sont autorisés á enlever au porteur le 
permis de passage de frontiěre pour que ces visas soient annulés respectivement revo- 
qués par les autorités compétentes. L’enlěvement du permis de passage doit étre certifié 
par un recu. Les permis en question seront ensuite transmis sans délai á 1’autorité qui les 
a délivrés, avec indication de la durée pendant laquelle le porteur du permis ne pourra pas 
obtenir les visas.

2. Dispositions douaniěres.

A r t i c 1 e XII.
Les personnes qui sont munies, conformément aux dispositions ci-dessus, ďun permis 

áe passage de frontiěre et se rendent dans le trafic frontiěre sur les territoires de 1'autre 
Haute Partie Contractante pour y faire leur travail, pourront avoir avec eux en franchise 
des droits de douane et des taxes pour leur usage personnel des aliments, á savoir de la 
viande fraiche ou simplement préparée en quantités ne dépassant pas 2 kilos, des produits 
de la meunerie provenant des céréales ou des légumineuses en quantités ne dépassant pas 
3 kilos, du pain ordinaire et des articles de boulangerie en quantités ne dépassant pas 
3 kilos.

A r t i c 1 e XIII.
L’exemption des droits de douane et des taxes est accordée, sans que le dépot du mon- 

tant en argent ou autre sortě de garantie soit exigé, aux sacs et aux autres emballages 
ayant déjá servi pour le transport ainsi qu’aux moyens de transport, excepté les automo- 
biles, qui passent vides ou remplis des marchandises entrant en considération pour le trafic 
économique réglé par les dispositions douaniěres de la présente Convention, ďune zone- 
frontiěre á Tautre, et rentrent remplis de telles marchandises ou vides par le méme 
chemin.

A r tic1e XIV.
Les médicaments préparés que les habitants des zones-frontiěres font venir des phar- 

macies voisines en petites quantités correspondant aux besoins des acheteurs sur Fordo- 
nance ďun médecin ou ďun vétérinaire, autorisé á exercer sa profession dans la zone- 
frontiěre, peuvent étre importés sans permis et en franchise des droits de douane et des 
taxes. En ce qui concerne les drogues simples servant á des usages médicaux, ainsi que les 
préparations pharmaceuíiques et chimiques simples portant sur leur emballage une indica­
tion pharmaceutique exacte et claire et qui, ďaprěs les prescriptions du pays en question 
peuvent étre mises en vente de main á main, la présentation ďune ordonnance médicale 
ou vétérinaire ne sera pas exigée.

Les deux Llautes Parties Contractantes s’engagent á se communiquer réciproquement 
les listes des spécialités pharmaceutiques autorisées et les modifications et suppléments 
éventuels de ces listes.

Ar ti cle XV.
Aux endroits oů, par suitě des circonstances locales il paraitra désirable et admissible, 

les marchandises suivantes pourront étre transportées dans le trafic réciproque entre 
les zones-frontiěres au dělá de la frontiěre et pour autant que les marchandises jouissent 
de la franchise des droits de douane et des taxes le cas échéant et en prenant des mesu- 
res appropriées, méme sur des chemins secondaires fixés par les autorités douaniěres:

Les^ engrais naturels et artificiels, le lin et le chanvre en tiges, les fourrages verts 
et séchés (plantes fourragěres, foin, paille, paille hachée), litiěre de fanes, mousse, joncs, 
roseaux, sable ordinaire pour constructions, cailloux, émeri en morceaux, argile ordinaire 
et terre glaise, tourbe, boue de marais et amadou brut.
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odníti a neprodleně o tom zpraviti příslušný úřad druhé vysoké smluvní strany.

Stejně také může býti za shora uvedených předpokladů zrušena nebo odvolána plat­
nost udělených vis. V tom případě nutno neprodleně uvědomiti o tom příslušný úřad 
druhé vysoké smluvní strany.

Orgány státu, udělivšího visa, jsou oprávněny odebrati majiteli pohraniční propustku, 
aby příslušné úřady mohly zrušiti, po případě odvolati tato visa. Odebrání propustky nutno 
potvrditi na stvrzence. Tyto propustky odevzdají se potom neprodleně úřadu, který je 
vydal, zároveň s označením doby, po kterou majitel propustky nemůže obdržeti visa.

2. Celní ustanovení.

Článek XII.

Osoby, jež podle předcházejících ustanovení mají pohraniční propustku a k výkonu 
své práce ubírají se v pohraničním styku na území druhé vysoké smluvní strany, mohou 
míti s sebou beze cla a dávek "potraviny pro svou vlastní potřebu a to maso čerstvé nebo 
jednoduše připravené v množství nepřesahujícím 2 kg, mlýnské výrobky z obilí nebo z luš­
těnin v množství nepřesahujícím 3 kg, obyčejný chléb a pečivo v- množství nepřesahují­
cím 3 kg.

Článek XIII.

Osvobození od cla a dávek se přiznává bez požadování jistoty v hotovosti nebo jiným 
způsobem pro pytle a jiné obaly, upotřebené již při dopravě, i pro dopravní prostředky, 
s výjimkou automobilů, které přestupují z jednoho pohraničního pásma do druhého 
prázdné nebo naplněné zbožím, přicházejícím v úvahu v hospodářském styku, upraveném 
celními ustanoveními této úmluvy a po téže cestě se vracejí naplněné takovým zbožím 
nebo prázdné.

Článek XIV.

Upravená léčiva, jež si opatřují obyvatelé pohraničního pásma ze sousedních lékáren 
na předpis lékaře nebo zvěrolékaře, oprávněných vykonávati své povolání v pohraničním 
pásmu, v malých množstvích, odpovídajících potřebám odběratelovým, smějí se dovážeti 
bez povolení a jsou osvobozena od cla a dávek. U jednoduchých drog sloužících k léčeb­
ným účelům a u jednoduchých lékárnických a chemických přípravků, jež mají na obalu 
přesné a zřetelné lékárnické označení a smějí býti podle předpisů platných v zemi, o niž 
jde, volně prodávány, nebude se požadovat! předložení lékařského nebo zvěrolékařského 
předpisu.

Obě vysoké smluvní strany se zavazují, že si navzájem oznámí seznamy uznaných lé­
kárnických specialit a případné jejich změny a doplňky.

Článek XV.
Tam, kde podle místních poměrů jest to žádoucí a přípustné, smí býti ve vzájem­

ném styku mezi pohraničními pásmy dopravováno přes hranici též po vedlejších cestách, 
určených celní správou, je-li toho třeba, za přiměřených opatření, toto zboží, pokud jest 
osvobozeno od cla a dávek:

přírodní a umělá hnojivá, stonkový len a stonkové konopí, zelená a suchá píce (píc­
niny, seno, sláma, řezanka), lesní stelivo, mech, sítí, třtina, obyčejný stavební písek, 
oblásky, smirek v kusech, obyčejná a hrnčířská hlína, rašelina, slatinné bahno a surová 
zápalná hubka.
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Article XVI.

Si des entreprises agricoles on ďautres propriétés agricoles ou forestiěres sont cou- 
pées par la frontiěre, ou si leurs immeubles se trouvant sur les deux zones-frontiěres sont 
situés Tun tout pres de 1’autre, leur exploitation ne doit étre ni entravée, ni empéchée de 
ce chef. Pour assurer 1'exploitation réelle de ces propriétés, on peut transportér á travers 
la frontiěre sous 1’observation des prescriptions douaniěres, en franchise des droits de 
douane et des taxes, ďune partie de la propriété á 1’autre le bétail et les Instruments 
(outils) ďexploitation appartenant á ces propriétés, les semailles nécessaires pour la cul- 
ture de ces terres, les produits de kagriculture, des foréts et de 1’élevage du bétail en pro- 
venant, pourvu que ces produits ne soient plus ouvrés qu’il n’est indispensable pour leur 
acquisition et leur déposition de 1’autre cóté de la propriété. Ces transports pourront s’effec- 
tuer en ce qui concerne les propriétés coupées par la ligne frontiěre méme sur les points de 
passage naturels (article IX, alinéa 2), mais ďavance annoncés aux gardes financiers 
(douaniers) et en ce qui concerne les propriétés dont les immeubles se trouvent Tun tout 
prěs de 1’autre sur les deux zones-frontiěres conformément aux dispositions de 1’alinéa 3 
de 1’Article IX.

Si les habitants des zones frontiěres, méme si leur occupation principále n’est pas 
1 exercice de 1 agriculture, exécutent -des travaux agricoles sur leurs propres terres se 
trouvant dans la zone-frontiěre voisine, ils peuvent, sous 1’observation des prescriptions 
douaniěres, transportér en franchise des droits de douane et des taxes á travers la fron­
tiěre le bétail et les instruments (outils) nécessaires aux travaux, les semailles nécessai­
res et les produits agricoles recueillis sur les terres travaillées. Le passage de la fron- 
tiere peut avoir lieu méme sur les chemins secondaires fixés par les autorités douaniěres, 

11 est permis de transportér de 1’autre cóté de la frontiěre des céréales non battues en 
franchise des droits de douane et des taxes au plus tard jusqďau 30 novembre de 1’année 
de la moisson. (Le mais non égrené peut étre transportě jusqu’au 15 décembre.)

Le transport des céréales battues ne sera permis en franchise des droits de douane 
et des taxes qu’au cas oú les céréales (le mais) ont été battues (égrenées) sur le champs 
et transportees immédiatement au dělá de la frontiěre au plus tard aux époques mention- 
nees a 1’alinea précédent.

Pulpes de raisins de vin, jus de raisin et moňt, dont la fermentation n’est pas encore 
termmee pourront étre transportés en franchise des droits de douane et des taxes au 
plus tard a la fin de novembre de 1’année de la vendange.

, .ce,ciuj concerne le transport á travers la frontiěre des produits obtenus par l’ex- 
p itataon de terre (ahnea 1, 2, 3, 4, 5) il est exigé que Fagriculteur prouve que la quan- 

+• ransp,or^ee correspond aux résultats de la récolte sur la superficie des terres res- 
+tment T-S vlLnes' Les Produits gagnés par l’élevage de bétail (alinéa 1) ne peuvent 

, es a travers la frontiěre en franchise des droits de douane et des taxes
Q ^ 0 n ite coi i espondant a 1’espěce, á l’áge, á 1’état et au nombre de ce bétail.
l-,»voQc. ^ mF/f1 ‘;a^on, ^e,s machines agricoles á vapeur et á moteur (locomobiles, charrues, 
, . A • , teuses> hache-paille et similaires), effectuée sous le régime du trafic réglé dans 
cet Article est soumise aux formalités du trafic ďannotation.

Article XVII.
nppai tenant á une entreprise agricolesituéedansl’unedes zones-frontiěres mené 

lá sera evemnfaL a z?ae-ír°ntiěre de 1’autre Haute Partie Contractante ou rentrant de 
tation préalable droits de douane et des taxes si son identitě est constatée par une anno-

nés d^sTeSSi6 C6 tcL que lait, beurre, fromage, laine et les jeunes animaux
xes en onanfi+éc Peuvent etre ramenés en franchise des droits de douane et des ta-
durée du naturae-e* aU- nom^re, a 1’espěce, á l’age, á 1’état du bétail et á la
tiěre non rva .CaS es clrconstances locales 1’exigeront le passage de la fron-
ciěres ídonarněvAsl uer, auss^ sur cles chemins secondaires fixés par les autorités finan- 

o , , ^ en tenant compte des mesures de précaution nécessaires.
on e0a ement exempts des droits de douane et des taxes: le sel, le sel pour le bétail,
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Článek XVI.

Jsou-li zemědělské podniky nebo jiná zemědělská nebo lesní hospodářství přeťata hra­
nicí nebo jsou-li jejich pozemky ležící v obojím pohraničním pásmu v bezprostřední blíz­
kosti, nesmí se proto ztěžovati ani překážeti hospodaření na nich. Aby se zabezpečilo 
řádné hospodaření na těchto hospodářstvích, smějí se dopravovat! beze cla a dávek, bude-li 
se dbáti celních předpisů, z jedné části hospodářství na druhou hospodářský dobytek a 
hospodářské nářadí, náležející k těmto hospodářstvím, osivo potřebné k obdělávání polí, 
výrobky získané na nich obděláváním pozemků, pěstováním lesů a chovem dobytka, ne- 
jsou-li tyto výrobky více zpracovány, než jest nutno k jejich získání a uložení ve druhé 
části hospodářství. Tato doprava může se díti u hospodářství přeťatých hranicí i po přiro­
zených přestupech (článek IX, odstavec 2), ale oznámených dříve finanční (celní) stráži, 
u hospodářství, jejichž pozemky leží v obou pohraničních pásmech v bezprostřední blíz­
kosti, podle ustanovení článku IX, odstavce 3.

Konají-li obyvatelé pohraničních pásem polní práce na svých vlastních pozemcích le­
žících v sousedním pohraničním pásmu, i když jejich hlavním zaměstnáním není výkon ze­
mědělství, smějí, dbají-li celních předpisů, dopravovati přes hranici beze cla a dávek doby­
tek a nářadí potřebné k pracím, potřebné osivo a plodiny polního hospodářství, získané na 
obdělávaných pozemcích. Hranice smí se přestoupit! též po vedlejších cestách, určených 
celní správou.

Nevymlácené obilí jest dovoleno dopravovati přes hranici beze cla a dávek nej později 
do 30. listopadu v roce žní. (Nevyloupaná kukuřice smí býti přepravována až do 15. pro­
since) .

Přeprava vymláceného obilí beze cla a dávek bude dovolena jen tehdy, jestliže obili 
bylo vymláceno (kukuřice vyloupána) na poli a odtud se ihned přepraví přes hranici nej­
později ve lhůtách, uvedených v předcházejícím odstavci.

Vinný rmut, šťáva z vinných hroznů a mošt, u něhož není kvašení ještě skončeno, smějí 
se přepravovat! beze cla a dávek nej později do konce listopadu v roce vinobraní.

Pokud jde o přepravu výrobků přes hranici, získaných obděláváním pozemků (odsta­
vec 1, 2, 3, 4, 5), požaduje se, aby zemědělec prokázal, že přepravované množství odpovídá 
výsledkům sklizně z plošné výměry polností po případě vinic. Výrobky, získané chovem 
dobytka (odstavec 1), smějí se přepravovat! přes hranici beze cla a dávek jen v množství 
odpovídajícím druhu, stáří, stavu a počtu tohoto dobytka.

Zemědělské stroje s parním a motorovým pohonem (lokomobily, pluhy, brány, mlá­
tičky, řezačky a pod.), dovážené ve styku, upraveném v tomto článku, jsou podrobeny 
formalitám záznamního styku.

Článek XVII.
Dobytek patřící k zemědělskému hospodářství, jež leží v jednom pohraničním pásmu, 

vedený na pastvu do pohraničního pásma druhé vysoké smluvní strany nebo odtamtud se 
vracející, bude osvobozen od cla a dávek, zjistí-li se jeho totožnost předchozím záznamem.

_ Výtěžky z tohoto dobytka, jako mléko, máslo, sýr, vlna a mladý dobytek zatím při- 
bylý, smějí se dopraviti zpět beze cla a dávek v množství přiměřeném počtu, druhu,^ stáří 
?. sta™ dobytka a době pastvy. Vyžadují-li toho místní poměry, může se hranice překro- 
čiti též po vedlejších cestách, určených finanční (celní) správou, dbá-li se nutných bezpeč­
nostních opatření.

Rovněž jsou osvobozeny od cla a dávek v množství, jež určí celní správy : sůl, dobytčí
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la farine, et le pain en quantités á fixer par les administrations douaniěres dans la me- 
sure des besoins, transportés au paturage situé dans la zone-frontiěre de 1’autre coté pour 
y étre consommés pendant le pacage.

Le bétail égaré ou volé peut étre rameně á travers la frontiěre douaniěre en fran- 
chise des droits de douane et des taxes pourvu que le droit de propriété soit prouvé.

Article XVIII.
Le bétail destiné á un travail passager ainsi que les machines et Instruments (outils) 

agricoles destinés á un usage passager dans la zone-frontiěre voisine, restent exempts 
des droits de douane et des taxes, sous réserve de la garantie douaniěre prescrite pour 
le trafic ďannotation.

Article XIX.
Les eéréales, les graines oléagineuses, le chanvre, le lín, la laine, le bois, l ecorce et 

les autres produits agricoles similaires, transportés par les habitants ďune zone-frontiěre 
dans la zone-frontiěre de 1’autre Haute Partie Contractante, pour y étre moulus, broyés, 
coupés, rápés, etc. et réimportés ainsi ouvrés, y compris les déchets qui possědent une 
valeur économique, restent exempts des droits de douane et des taxes aux conditions pres- 
crites normalement pour radmission temporaire.

Les^ quantités des produits qui peuvent étre réimportées respectivement doivent étre 
réexportées en plače des matiěres premiěres ci-dessus mentionnées, sont á fixer, le cas 
écheant, de commun accord par les Administrations douaniěres des deux Hautes Parties Con- 
tractantes.

Article XX.
Les habitants ďune des zones-frontiěres peuvent transportér en exemption des droits 

de douanes et des taxes dans 1’autre zone-frontiěre des objets servant á leur usage personnel 
pour y étre réparés ou transformés par des artisans et les faire rentrer aprěs la répa- 
ration ou transformation par artisans aux conditions en vigueur pour l’admission tempo- 
laire. Le travail salarié á domicile doit étre assimilé á la transformation par des arti­
sans. En ce qui concerne la transformation des étoffes pour la confection des vétements, 
la irancmse des droits de douane et des taxes s’étend également aux fournitures em- 
ployees a la confection.

Article XXL
^es habitants des zones-frontiěres qui sur la base de contrats de Service exécutent des 

ravaux dans des exploitatidns agricoles, forestiěres ou miniěres dans la zone-frontiěre 
e au le aute Partie Contractante, peuvent franchir la frontiěre douaniěre méme sur 
es c iemms secondaires fixés par les autorités financiěres (douaniěres) et transportér en 
lanchise des droits de douane et des taxes á travers la frontiěre les Instruments et outils 

ispensa es a eur travail, de plus le salaire en espěce et en nátuře (appointement en na- 
rmo saguo, sous reservo de révocation á volonté. Cette concession ne leur est accordée 
^ • s^\rpn ront reguherement á leur domicile au plus tard le sixiěme jour qui suit leur 

. en .r°11' h® leur travail et qu’ils observent les prescriptions en vigueur notám - 
h,11,1 ,sei®n^ Prises pai- les autorités pour garantir, dans des cas pareils, la per- 

■ ; , 10,1. ^ e ^ouanr,‘; Sont exceptés toutefois les articles de monopole ďEtat,
s^Stf a adm,nistres Par la Société Tchécoslovaque de Blé. D’accord avec cette
par elle ^ 06 ouaniei cl'mentionné peut étre accordé méme aux articles administrés

Le salaire en nátuře toutefois ne peut étre transportě que sur une routě douaniěre.

anrvoH-4« oíwVo Pr®Pai ces ouvriers á leur domicile peuvent également leur étre
apportes en franchise des droits de douane et des taxes á travers la frontiěre.

Article XXII.
les zonesďronS ^ sag:es-femmes diplomées domiciliés á titre définitif dans

autonses a y exercer leur profession, peuvent exercer leur profes-
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sůl, mouka a chléb, přepravované ke spotřebě za pastvy na pastvinách ležících v soused- ' 
mm pohraničním pásmu.

, Zaběhlý nebo ukradený dobytek smí se zpět přivádět! přes celní hranici beze cla a 
dávek, bude-li vlastnické právo k němu prokázáno.

Článek XVIII.
. Dobytek, vedený na dočasnou práci i zemědělské stroje a nářadí, určené k přechod­

nému použiti v sousedním pohraničním pásmu, propustí se beze cla a dávek s výhradou 
celního zajištění, předepsaného pro záznamní styk.

Článek XIX.
Obilí, olejnatá semena, konopí, len, vlna, dříví, kůra a jiné podobné zemědělské vý­

robky, jez přepravují obyvatelé pohraničního pásma do pohraničního pásma druhé vysoké 
smluym strany k semletí, roztlučení, rozřezání, tření nebo pod. a takto zpracované se 
dovážej i zpět i s odpadky, jež mají hospodářskou hodnotu, jsou s podmínkami pravidelně 
předepsanými pro zušlechťovací styk beze cla a dávek.

Množství výrobků, jež za výše uvedené suroviny smí se zpět dovézti, pokud se týče 
musí se zpět vyvezti, stanoví se, bude-li toho třeba, vzájemnou dohodou celních správ 
obou vysokých smluvních stran.

Článek XX.
, Podmínek platných pro zušlechťovací styk smějí obyvatelé jednoho pohraničního 

pasma piepravovati do druhého pohraničního pásma beze cla a dávek předměty vlastní 
po i e y ke správce nebo k řemeslnému zpracování a po správce nebo řemeslném zpraeo- 
\ani dovazeti je zpět. Za řemeslné zpracování nutno pokládati též domáckou práci ve mzdě. 
zmotovuji-li se z látek oděvy, vztahuje se osvobození od cla a dávek též na přídavky, jichž 
se použilo pn zpracování.

Článek XXL
°kyyatelé pohraničních pásem, kteří podle ujednaných služebních smluv konají práce 

zemedelskych, lesních nebo důlních podnicích v pohraničním pásmu druhé vysoké 
,s lanX mohou, s výhradou libovolného odvolání, přestupovati celní hranici též po 

rlá v 'v C,,ac určených finanční (celní) správou a přenášeti přes hranici beze cla a 
aayeK naracn, nezbytné k jejich práci, dále získanou mzdu peněžní a naturální (deputát). 
špctar,11 e-Ta 86 ',in^ Přiznává, jen vracejí-li se pravidelně do svého bydliště nejpozději 
bvArin () -wi ?° svem Příchodu im pracovní místo a zachovají-li platné předpisy, zejména 
rhnř' 1 jPí6’ vydané vlakových případech k zajištění celního důchodku. Je však vyňato 

s a m o monopolu, jakož i zboží, podrobené správě Československé obilní společ-
, % e souhlasem této společnosti může se přiznati celní výhoda zde uvedená i pro zboží, 

podrobené její správě.

Naturální mzda smí se však přepravovat! jen po celní cestě.
•niw. ^°Vn— ?okrmy- Připravené pro tyto dělníky v jejich bydlišti, smějí se jim donášeti 
pres hranici beze cla a dávek.

Článek XXII.
ná<5rmJ^a^’ ?včr°lékaři a^ diplomované porodní asistentky, trvale usedlí v pohraničním 

i a oprávnění vykonávati tam své povolání, smějí je vykonávat! též v pohraničním

so
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sion aussi dans la zone-frontiěre de l’autre Haute Partie Contractante en observant les 
prescriptions qui y sont en vigueur. Ils peuvent á cet effet franchir la frontiěre en trans- 
portant avec eux en franchise des droits de douane et des taxes des instruments mé- 
dicaux et le matériel nécessaire aux accouchages, ainsi que ďautres matériels sanitaires 
et des médicaments, mais ces deux derniers settlement en quantités indispensables pour 
la premiére assistance. Ils peuvent, pourvu qu’ils soient munis ďun document émanant ďune 
autoritě douaniěre, franchir la frontiěre dans l’exercice de leur profession méme sur des 
bicyclettes et des motocyclettes, sans étre obligés á se présenter chaque fois aux bureaux 
de douanes. Ils peuvent passer méme par des voies secondaires sans aucune limitation du 
temps. Les dispositions détaillées concernant les facilités seront établies de commun 
accord par les administrations douaniěres des Hautes Parties Contractantes.

II n’est permis ďadministrer des médicaments apportés qtťen cas de danger im- 
minent.

La vaccination n’est admise que dans les limites des prescriptions en vigueur.
En vue ďinformer les personnes du Service sanitaire intéressées les Hautes Parties Con­

tractantes se communiqueront mutuellement les prescriptions en vigue.ur concernant 1’exer- 
cice des Services sanitaires ci-dessus énumérés. Ils échangeront aussi les listes des médecins, 
vétérinaires et sages-femmes diplomées autorisés á exercer leur profession dans la zone- 
frontiěre et s’avertiront mutuellement des modifications de ces listes.

Ces stipulations sont á considérer comme tm arrangement provisoire. Elles seront 
remplacées par une convention spéciale á conclttre au sujet de 1’admission des personnes 
du Service sanitaire á 1’exercice de leur profession dans la zone-frontiěre voisine.

Article XXIII.

Les sapeurs-pompiers, les gardes-mines et les sauyeteurs qui franchissent la fron­
tiěre dans les cas visés á 1’Article X. peuvent transportér avec eux en franchise des droits 
de douane et des taxes des objets nécessaires á Taccomplissement de leur táche á condition 
qtťils les fassent rentrer et en annoncent la rentrée aux gardes-financiers des Hautes 
Parties Contractantes.

Article XXIV.

Les prohibitions á 1’importation et á 1’exportation résultant de la situation écono- 
mique ne sont en général pas applicables au trafic autorisé par les dispositions respec- 
tives de la présente Convention.

Les deux Hautes Parties Contractantes se réservent toutefois de soumettre á un con- 
tróle approprié le trafic ci-dessus mentionné.

Pourront étre importés et exportés en petites quantités sans permis spécial des arti- 
cles ďusage journalier pour lesquels autrement des permis ďimportation et ďexportation 
sont prescrits, s’il y a lieu ďadmettre, ďaprěs le genre de la marchandise et la situation 
de 1’habitant de la zone-frontiěre, que ces articles sont destinés évidemment á Fusage per- 
sonnel et non pas au commerce.

En ce qui concerne Fappréciation des quantités, les douanes-frontiěres devront procé- 
der libéralement.

Article XXV.

II sera également permis aux habitants des zones-frontiěres Fusage des routes et che- 
mins importants pour eux, qui traversent en partie le territoire de Fautre Etat ou lon- 
gent la frontiěre de Fautre coté. Le transit des marchandises sur ces voies exigera pour- 
tant une autorisation spéciale.

L’usage de ces routes et chemins est accordé aussi au trafic postál.

3. Dispositions générales.

Article XXVI.

Les restrictions existantes dans les deux Etats á la liberté du trafic et du séjour, les
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pásmu druhé vysoké smluvní strany, dbají-li předpisů tam platných. K tomu cíli smějí 
přestupovati hranici a přenášeti s sebou beze cla a dávek lékařské nástroje a porodnické 
potřeby jakož i jiné potřeby k ošetření a léčiva, obojí posléze vyjmenované však jen 
v množství, nezbytném pro první pomoc. Jsou-li opatřeni dokladem, který vydal celní úřad, 
smějí při výkonu svého povolání přestupovati hranici též na jízdních a motorových kolech, 
aniž se musí dostaviti k celnímu úřadu. Smějí přestupovati hranici též po vedlejších ces­
tách a bez jakéhokoli časového omezení. Bližší předpisy o těchto úlevách stanoví celní 
správy vysokých smluvních stran vzájemnou dohodou.

Podá váti léky s sebou přinesené jest dovoleno jen v případech hrozícího nebezpečí.

Očkování jest dovoleno jen v rámci platných předpisů.
Vysoké smluvní strany oznámí si navzájem platná ustanovení o provozování shora 

jmenovaných zdravotnických povolání, aby o nich zpravily v úvahu přicházející osoby 
zdravotní služby. Vymění si též seznamy lékařů, zvěrolékařů a diplomovaných porodních 
asistentek, oprávněných vykonávati své povolání v pohraničním pásmu a oznámí si změny 
v těchto seznamech.

Tato ustanovení platí jako prozatímní ujednání. Budou nahrazena zvláštní úmluvou 
o připuštění osob zdravotní služby k výkonu jejich povolání v sousedním pohraničním 
pásmu.

Článek XXIII.

Hasiči, důlní strážci a záchranci, kteří přestupují hranici v případech, uvedených 
v článku X, smějí s sebou bráti beze cla a dávek předměty, potřebné k výkonu své čin­
nosti, s podmínkou, že je zase dopraví zpět a oznámí návrat finanční stráži vysokých 
smluvních stran.

Článek XXIV.

Dovozní a vývozní zákazy, vzešlé z hospodářských poměrů, nevztahují se zpravidla 
na styk, dovolený podle příslušných ustanovení této úmluvy.

Obě vysoké smluvní strany vyhrazují si však právo podrobiti shora jmenovaný styk 
přiměřeným způsobem dozoru.

Předměty denní potřeby, vázané jinak na dovozní a vývozní povolení, smějí se dová- 
žeti a vyvážeti v malých množstvích bez zvláštního povolení, lze-li z povahy zboží a z po­
měrů obyvatele pohraničního pásma uznati, že tyto věci jsou zřejmě určeny pro vlastní 
potřebu a nikoli pro obchod.

Celní úřady mají jednati ohleduplně při posuzování množství.

Článek XXV.

Obyvatelům pohraničních pásem bude též dovoleno používání silnic a cest pro ně důle­
žitých, jež z části protínají území druhého státu nebo vedou po druhé straně hranice. 
Průvoz zboží po těchto cestách bude však vyžadovat! zvláštního povolení.

Používat! těchto silnic a cest dovoluje se též v poštovním styku.

3. Ustanovení všeobecná.

Článek XXVI.

Nynější omezení volného styku a pobytu v obou státech, předpisy k ochraně měny

30*
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prescriptions pour la protection de la monnaie et la circulation des valeurs légales, ainsi 
qus le rěglement de 1' exploit al i on de certaines marcbandises, ne samaient etie atceintes 
par les rěglements établis pour le trafic frontiěre.

Les deux Hautes Parties Contractantes s’engagent á prendre des mesures appro- 
priées dans 1’esprit de la présente Convention pour aecorder des facilités dans le trafic- 
írontiěre en ce qui concerne les dispositions de la protection des monnaies et de la circula­
tion des valeurs légales.

Pour les habitans des zones-frontiěres ďun Etat il ne résultera du fait qiťils exploi- 
tent aussi quelques terres sur le territoire de kautre Etat, aucune obligation á des pre- 
stations en faveur de cet Etat.

Article XXVII.

La concession de facilités spéciales, personelles ou économiques, qui paraitraient 
éventuellement nécessaires ou désirables pour les zones-frontiěres, sera réservée á une 
entente entre les autorités compétentes des deux Hautes Parties Contractantes.

Article XXVIII.

Les facilités accordées dans le trafic-frontiěre ne pourront porter aucune atteinte au 
droit des Gouvernements des deux Hautes Parties Contractantes de prendre les mesures 
nécessaires pour des raisons sanitaires, vétérinaires ou analogues telles que par exemple 
pour la protection des plantes.

Article XXIX.

La présente Convention sera ratifiée aussitot que faire se pourra. Les instruments 
de ratification seront échangés á Budapest. La convention entrera en vigueur le trentiěme 
jour aprěs Téchange des instruments de ratification. En cas de dénonciation par 1’une des 
Hautes Parties Contractantes, elle cessera á produire ses effets aprěs six mois á partir 
du jour auquel la dénonciation aura été portée á la connaissance de 1’autre Haňte Partie 
Contractante.

Fait en double exemplaire en langue francaise á Praha le 17 novembre mille neuf 
cent trente sept.

En foi de quoi les Plénipotentiaires ont signé la présente Convention et y ont apposé 
leur cachet.

Dr. K. KROFTA m. p. 

J. WETTSTEIN m. p.
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a oběhu zákonných platidel a úprava hospodaření určitými předměty nebudou dotčeny 
úpravou pohraničního styku.

Obě vysoké smluvní strany se zavazují učiniti opatření, aby poskytly úlevy v pohra­
ničním styku v duchu této úmluvy, pokud jde o předpisy k ochraně měny a oběhu zákon­
ných platidel.

Obyvatelům pohraničního pásma jednoho státu nevznikne proto, že hospodaří též na 
jednotlivých pozemcích na území druhého státu, žádný závazek k plnění ve prospěch 
tohoto státu.

Článek XXVII.

Přiznání zvláštních osobních nebo hospodářských úlev, které by se snad objevily pro 
pohraniční pásma nutnými nebo žádoucími, bude vyhrazeno dohodě příslušných úřadů obou 
vysokých smluvních stran.

Článek XXVIII.

Úlevami povolenými v pohraničním styku není dotčeno právo vlád obou vysokých 
smluvních stran činiti nutná opatření ze zdravotnických, veterinárních nebo podobných 
důvodů, jako na příklad na ochranu rostlin.

Článek XXIX.

Tato úmluva bude ratifikována co nejdříve. Ratifikační listiny budou vyměněny v Bu­
dapešti. Úmluva nabude platnosti třicátého dne po výměně ratifikačních listin. Bude-li 
vypověděna jednou z vysokých smluvních stran, pozbude platnosti za šest měsíců ode dne, 
kdy výpověď bude oznámena druhé vysoké smluvní straně.

Dáno ve dvou vyhotoveních v jazyce francouzském v Praze dne 17. listopadu roku 
tisícího devítistého třicátého sedmého.

Čemuž na svědomí plnomocníci podepsali tuto úmluvu a připojili k ní své pečeti.

Dr. K. KROFTA.

J. WETTSTEIN v. r.
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Příloha 1
(k čl. IV., bod 1., písni. a).

Obecné (obvodně) notárstvo. 
kozségi eloljáróság.

číslo.
szám.

ÚRADNÉ SVĚDECTVO. 
HATÓSÁGI BIZONYLAT.

Nižepodpísaný obecný (obvodný) notár týmto dosvědčuje, že (měno)...........................
Alulirott kozségi eloljáróság ezennel hivatalosan igazolja, hogy

obyvatel’ v obci............................................. . je majitetom, poživatelem, obrábateFom, nájom-
név - -i lakos birtokosa, haszonélvezóje, miveloje, bér-

níkom nemovitosti obsaženéj pod číslom.....  ........ v katastrálnych majetkových hárkoch
loje az itteni kat. birtokívekben. sz. a. felvett és.....................................

tunajších a nachádzajúcej sa v chotári obce................................................................................
határában fekvó ingatlannak.

Rozsah tejto nemovitosti je................................................k. j. a dělí sa dl’a spósobu obrá-
Ennek az ingatlannak osszkiterjedése k. h. és kóvetkezóképen oszlik

bania následovně:
meg mivelési ágak szerint:

oráčina......................... k. j.
szántó k. h.

ovocná záhrada............k j.
gyiimólcsós k h.

hora ............................ k. j.
erdó h. h.

.....................................  k. j.
k.h.

záhrada ............ .........  k.j.
kert k.h.

lúka ..........k.j.
rét k.h.

trstenisko ........ ......... k. j.
nádas k. h.

.......  k.j.
k.h.

vinica ........................... k. j
szóló k. h

pašienka.......................k. j
legeló k. h

..................................... k.j
k. h

neúrodná póda,............ k. j
terméketlen k. h

Plochu tohoto majetku hraničná čiara preseká, nepreseká.
A birtok teriiletét a határvonal átszeli, át nem szeli.

Výnosnost’ nemovitosti je I. II. III. triedna.
Az ingatlan hozamképességre nézve I. II. III. rendú.
Výšpomenovaný majitel’, poživatel’, obrábatel’, nájomník na tejto tu opísanej nemovi- 
Fentnevezett birtokos, haszonélvezo, miveló, berlo itt leirt ingatlanán a gazdálkodást

tosti hospodárenie sám prevádza, potažné on sám ho vedie. 
maga végzi, illetve maga irányítja.

Toto potvrdenie sa vydává ciel’om vydania pohraničnej priepustky typu A.
Jelen bizonylat a Birtokos utiigazolvány kiállítása céljából adatott ki.

Dané
Kelt

Zbytečné má sa škrtnúť. 
Felesleges kitételeket torblni kell.

Podpis vystaviteta. — A kiállító aláirása.
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Annexe 2.
(á Part. IV. point 4.)

Sbírka zákonů a nařízení, č. 53.

Liste
des autorités actuellement compétentesádélivrerlesper- 
mis de passage de frontiěre dans la zone-frontiěre tchéco-

s 1 o v a q u e.

I. Les autorités de district: 13. Lučenec
14. Krupina, expositura á Sáhy
15. Modrý Kameň
16. Želiezovce
17. Stará Dala
18. Parkan
19. Komárno
20. Dunajská Středa
21. Samorín

II. Les autorités de police ďEtat:
1. Parkan
2. Komárno

Liste
des autorités actuellement compétentes á délivrer les 
permis de passage de frontiěre dans la zone-frontiěre

hongroise.

1. Sevluš
2. Berehovo
3. Mukačevo
4. Užhorod
5. Velké Kapušany
6. Královský Chlumec
7. Trebišov
8. Košice
9. Moldava nad Bodvou

10. Rožňava
11. Tomata
12. Feledince

a) Les chefs de district:

1. Balassagyarmat
2. Bodrogkoz (siěge: Ricse)
3. Csenger
4. Edelény
5. Encs
6. Esztergom
7. Fehérgyamat
8. Gesztes (siěge: Komárom)
9. Gonc

10. Kisvárda
11. Magyaróvár
12. Nógrád (siěge: Rétság)
13. Ozd
14. Putnok
15. Salgótarján
16. Sárospatak
17. Szécsény
18. Szikszó
19. Szob
20. Tata
21. Tisza (siěge: Mándok)
22. Torna (siěge: Bódvaszilas)
23. Tószigetcsilizkoz (siěge: Gydr)
24. Vásárosnamény

b) Les expositures des bureaux 
de district:

1. Pálháza
2. Rajka
3. Sátoraljaújhely
4. Vámosmikola

c) Les préfectures de police:

1. Balassagyarmat
2. Esztergom
3. Gyor
4. Komárom
5. Magyaróvár
6. Salgótarján
7. Sátoraljaújhely

d) Les agences policiěres 
de frontiěre:

1. Bánréve
2. Hidasnémeti
3. Oroszvár
5. Szob
6. Záhony
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Příloha 2 
(k ČI. IV., bod 4.)

Seznam

úřadů oprávněných nyní vydávat! pohraniční propustky 
v československém pohraničním pásmu.

I. Okresní úřady:

1. Sevluš
2. Berehovo
3. Mukačevo
4. Užhorod
5. Vel’ké Kapušany
6. Krátovský Chlumec
7. Trebišov
8. Košice
9. Moldava nad Bodvou

10. Rožňava
11. Tomata
12. Feledince

13. Lučenec
14. Krupina, expositura v Sáhách
15. Modrý Kameň
16. Želiezovce
17. Stará Dala
18. Parkan
19. Komárno
20. Dunajská Středa
21. Samorín

II. Státní policejní úřady:

1. Parkan
2. Komárno

Seznam

úřadů oprávněných nyní vydávati pohraniční propustky 
v maďarském pohraničním pásmu.

a) Okresní náčelníci:

1. Balassagyarmat
2. Bodrogkoz (sídlo: Ricse)
3. Csenger
4. Edelény
5. Encs
6. Esztergom
7. Fehérgyamat
8. Gesztes (sídlo: Komárem)
9. Gonc

10. Kisvárda
11. Magyaróvár
12. Nógrád (sídlo: Rétság)
13. Ózd
14. Putnok
15. Salgótarján
16. Sárospatak
17. Szécsény
18. Szikszó
19. Szob
20. Tata
21. Tisza (sídlo: Mándok)
22. Torna (sídlo: Bódvaszilas)
23. Tószigetcsilizkbz (sídlo: Gyór)
24. Vásárosnamény

b) Expositury okresních úřadů:

1. Pálháza
2. Rajka
3. Sátoraljaújhely
4. Vámosmikola

c) Policejní prefektury:

1. Balassagyarmat
2. Esztergom
3. Gyór
4. Komárom
5. Magyaróvár
6. Salgótarján
7. Sátoraljaújhely

d) Pohraniční policejní úřady:

1. Bánréve
2. Hidasnémeti
3. Oroszvár
5. Szob
6. Záhony
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Annexe 3
(a 1’art. V. al. 2.).

Příloha 3
(k čl. V., odst. 2.).

Pomenovame vyataYujúeelio, úřadu. 
A kiállító hatóság megnevezése.

SOZNAM POHRANIČNÝCH CESTOVNÝCH
LEGITIMÁCI1.

A HATÁRSZÉLI UTIOKMÁNYOK JEGYZÉKE.'

Běžné
číslo

Sorszám

Měno majitePa 
Tulajdonos neve

Bydlisko

Lakhely

CieP prekročenia

Határátlépési
végcél

Číslo vy- 
stavenia 
Kiállitási 

szám

Typ
Tipus Poznámka

Megjegyzés
A B C

•

Dané
Kelt

Podpis. — Aláirás.

M. P. 
P. H.
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Annexe h
(á Part. IV. point 1. lit. a).

Příloha h
(k ČI. IV., bod 2., písm. a).

Moděles des permis de passage de frontiěre (á 1’art. IV). 
Vzory pohraničních propustek (k či. IV.)

1. strana 
1. oldal

Razítko vystavujúcej vrchnosti.
A kiállító hatóság fejbélyegzóje.

...........  f ......................................obvod colnej stráže.
határorórskorlet.

POHRANIČNÁ CESTOVNÁ LEGITIMÁCIA 
PRE MAJITEL’OV POZEMKOV.
BIRTOKOS UTIIGAZOLVÁNY.

Měno ............
Név

Zamestnanie ...................................................... Štátny občan......................
Foglalkozás Állampolgár

Stále bydlisko ....................................................  Číslo domu
Állandó lakhely Házszám

Druh majetku (árendy).................
A birtok (bérlet) neme

Miesto majetku (árendy)
A birtok (bérlet) helye

Pomenovaný je oprávněný na základe tejto legitimácie československo-maďarskú hra- 
Nevezett jogosult jelen utiigazolvány alapján a magyar-csehszlovák határvonalat az

nicu tu označenou cestou (cestami) 
itt megjelolt uton (utakon)

XífP lá:z Pokročit a na. majetku (árende) neprestajne bez pretrhnutia za 6 (šesť) dní 
tobbszor atlepni és a birtokán (bérletén) megszakítás nélkiil egyfolytában 6 (hat) napig 
meškat, 
iddzni.

Mená dětí níže 14ročných.................................
14 éven aluli gyermekek neve

Platná do 28. februára 19......
Ervényes 19....... évi február 28-ig.

Dané
Kelt

M. P. 
P. H.

Podpis vystavujúceho: 
A kiállító aláirása:
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2. strana: Popis osoby.

3. strana: Vidimovanie.
4. strana: Popis pohraničného majetku

(árendy).

5. strana: Popis hospodářských zvierat.
6.. strana: Popis pracovných a hospodář­

ských nástrojov.

7. strana: Popis plodin od hospodářských 
a pastevných zvierat získaných.

8.—9. strana: Záznam v stave hospodářských 
nástrojov a zvierat nastalých 
premien.

10.—12. strana: Úradné záznamy.

13.—20. strana: Poučenie.

21. strana: Kontrolně záznamy.

22.—27. strana: Vyvezené a dovožené siace se­
mena a plodiny.

28.—75. strana: Kalendárny záznam vývozu a do­
vozu.

2. oldal: Személyleirás.

3. oldal: Láttamozás.

4. oldal: A határszéli birtok (bérlet) le-
irása.

5. oldal: A gazdasági állatok leirása.

6. oldal: Munka- és gazdasági eszkozbk le­
irása.

7. oldal: A gazdasági és legeló állatoktól
nyert termények leirása.

8.—9. oldal: A gazdasági eszkozok és állatok 
állományában beállott változások 
elojegyzése.

10.—12. oldal: Hivatalos feljegyzések.

13.—20. oldal: Tudnivalók.

21. oldal: Ellenorzési feljegyzések.
22.—27. oldal: Ki- és beléptetett vetomagok és 

termények.

28.—75. oldal: A kilépés-belépés naptári elójegy- 
zése.
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(á 1’art. IV. point 1. lit. b).
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Příloha 5
(k čl. IV., bod 1., písm. b).

1. strana 
1. oldal

Razítko vystavujúcej vrchnosti. 
A kiállító hatóság' fejbélyegzóje.

Číslo.................. ......................................obvod colnej stráže.
Szám határórórskorlet.

POHRANIČNÁ CESTOVNÁ LEGITIMÁCIA. 
HATÁRSZÉLI UTIÍGAZOLVÁNY.

Měno ........................;........................................... ..........................
Né v

Zamestnanie ....................................................... Štátny občan
Foglalkozás Állampolgár

Stále bydlisko ..
Állandó lakhely

Druh zamestnania.................................................................................................................................
Az alkalmazás neme

Miesto zamestnania ................................................................................................... ................
Az alkamazás helye

Pomenovaný je oprávněný na základe tejto legitimácie československo-maďarskú hra- 
Nevezett jogosult jelen utiigazolvány alapján a magyar-csehszlovák határvonalat az

nicu tu označenou cestou (cestami) ...............................................................................................
itt megjelolt uton (utakon)

Číslo domu ....
Házszám

viac ráz překročit’ a na svojom pracovnom mieste neprestajne bez pretrhnutia za 6 dní 
tobbszor átlépni és munkahelyén megszakítás nélkiil egyfolytában 6 napig iddzni. 
meškat’.

Mená dětí níže 14ročných.......  ............... ....................................................-
14 éven aluli gyermekek neve

Platná do 31. decembra 19......
Érvényes 19......... évi december 31-ig.

Dané
Kelt

M. P.
P. H.

Podpis výstavujúceho: 
A kiállító aláirása:
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2. strana: Popis osoby.

3. strana: Vidimovanie.
4. strana: Sebou nesené náčinie a pracovně

nástroje.

5. strana: Sebou vzaté vozidlá, zápražné,
ťažné a pastevné zvieratá.

C.—7. strana: Záznamy premien nastalých 
v stave náčinia pracovných ná- 
strojov, vozidiel, zápražných, 
ťažných a pastevných zvierat.

8.—10. strana: Úradné záznamy.

11.—18. strana: Poučenie.

19. strana: Kontrolně záznamy.

20.—22. strana: Kalendárny záznam vystúpenia 
a vstupu.

2. oldal: Személyleirás.

3. oldal: Láttamozás.

4. oldal: Magával vitt szerszámok és mun-
kaeszkozok.

5. oldal: A magával vitt jármuvek,fogatolt,
igás és legelo állatok.

6.—7. oldal: A szerszámok, munkaeszkozok, 
jármiivek, fogatolt, igás és legeló 
állatok állományában beállott vál- 
tozások elójegyzése.

8.—10. oldal: Hivatalos feljegyzések.

11.—18. oldal: Tudňivalók.

19. oldal: Ellenórzési feljegyzések.
20.—22. oldal: A kilépés-belépés naptári elójegý-, 

zése.
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Příloha 6
(k čl. IV., bod 1., písm. c).

1. strana: Titulný list.
1. o Mak Címlap.
2. strana:
2. oldal: v

Annexe 6
(á 1’art. IV. point 1. lit. c).

Eazítko vystavuj úcej vrchnosti. 
A kiállító hatóság fejbélyegzóje.

číslo...
Szám

obvod colnej stráže, 
határdrórskorlet.

PŘÍLEŽITOSTNÁ PRIESTUPKA. 
ALKALMI UTILAP.

Měno ....
n:v

Zamestnanie ...
Foglalkozás

Bydllsko (Byt)
Lakhely (lakás)

Konečné miesto prestúpenia hranice................
A határátlépés célja, oka

Příčina a cieF prestúpenia hranice............
A határátlépés végeélja

Pomenovaný je oprávněný československo-maďarskú hraničnú čiaru nižšie označenou 
Nevezett jelen utilap alapján jogosult a magyar-csehszlovák határvonalat alábbi uton

cestou (cestami)
(utakon)

Štátny občan 
Állampolgár

...Číslo domu 
Házszám

tam a _ nazpáť jeden raz prestúpiť a na konečnom mieste prestúpenia hranice bez 
menet-jovet e g.y s z e r átlépni és a határátlépés végcélján megszakítas nélkúl 3 (három) 
pretrhnutia 3 (tri) dni meškat’, 
napig idozni.

Mená dětí níže Idročných.... ..... ........ ..........
14 éven aluli gyermekek neve

Platná za 5 (páť) odo dna vystavenia počítaných dní.
Érvényes a kiállítás napjátol számitott 5 (dt) napig.

Dané
Kelt

Podpis vystavujúceho: 
A kiállító aláirása:

. strana: Popis osoby a záznamy kontrolně. S. oldal: Személyleirás és ellenórzési feljegyzések.
. strana: Poučenie. 4. oldal: Tudnivalók.
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Protocole finál

á la Convention concernant le rěglement du trafic frontiěre entre la République Tchéco-

síovaque et le Royaume de Hongrie.

Au moment de la signatuře de la Convention concernant le rěglement du trafic-fron- 
tiěre entre la République Tchécoslovaque et le Royaume de Hongrie les Plénipotentiaires 
soussignés ont fait les déclarations suivantes, qui formeront partie intégrante de la Con­
vention méme:

A 1’ a r t i c 1 e I.

De la part de la Tchécoslovaquie il fut déelaré que Bratislava et Lučenec ne seront pas 
incorporés dans la zone-frontiěre.

Des listes de communes ont été échangées avec la réserve de 1’entente sur celles qui 
sont situées au dělá de la zone de 10 km. Les listes des communes définitivement établies 
ne pourront étre changées que de commun accord.

A 1’ a r t i c 1 e IV/l/b.
Des permis de passage de frontiěre du type B. pourront étre également délivrés:
a) Aux propriétaires-fonciers (agriculteurs) mentionnés á 1’alinéa a) de 1’article IV, 

dans le cas ou ils ont affermé leur propriété divisée par la ligne-frontiěre ou située dans 
la zone-frontiěre de 1’aut re Haute Partie Contractante, ou s’il n’y déploient pas une acti- 
vité personelle en cultivant les terres ou en dirigeant Texploitation.

b) Pour autant que le rěglement des limites des diocěses et paroisses en conformité 
de la frontiěre ďEtat n’aura pas lieu, il est entendu que le passage de la frontiěre dans 
1 autre territoire (des paroisses coupées par la frontiěre) sera permis aux přetřes de l’une 
des Hautes Parties Contractantes pour 1’exercice de 1’office et du Service religieux 
(á l’exception de 1’enseignement religieux et des sermons) moyennant des permis de 
passage de frontiěre suivant le moděle au lit. b) alinéa 1, de 1’article IV.

c) II sera permis également aux habitants de telles paroisses [alinéa b)] de 1’une des 
Hautes Parties Contractantes pour autant que le rěglement des limites des diocěses et 
paroisses en conformité de la frontiěre ďEtat iťaura pas lieu, ďaller á réglise dans 1’autre 
territoire moyennant des permis de passage de frontiěre suivant le moděle au lit. b) 
almea 1. de 1’article IV.

d) Enfm il est permis sous les mémes circonstances et pour autant que le rěglement 
des limites des diocěses et paroisses en conformité de la frontiěre ďEtat iťaura pas eu 
lieu, le passage de la frontiěre dans 1’aútre territoire de Time des Hautes Parties Contrac­
tantes moyennant des permis de passage de frontiěre suivant le moděle au lit. b) alinéa 1. 
de lamele IV,_ aušsi aux přetřes pour administrer (in articulo mortis) méme les parois- 
siens des paroisses voisines pour autant que le prétre qui est en possession ďun tel per- 
mis de passage de frontiěre habite plus prěs que le propre pěre spirituel du malade.

e) Les přetřes peuvent á cette occasion [lit. b) et d)] transportér á travers la 
lontiere en íranchise^ des droits de douane et des taxes des objets religieux nécessaires. 
e passage de la frontiěre sera permis aux prétres pour radministration des paroissiens

Un aiticulo morus) dont il s’agit au lit. b) et d) ci-dessus pendant chaque heure du jour 
Q6 IS, mílu.

., ^ux habitants de la zone-frontiěre qui désirent visiter des stations balnéaires 
si uees dans la zone-frontiěre de Fautre Haute Partie Contractante, sur la base ďun certi- 

1Ca ^ i P,01]1' a ^ur®e <Je la cure, ainsi qu’á ceux qui désirent se faire admettre 
j,™ 10^1./1 situe dans la zone-frontiěre de Fautre Haute Partie Contractante sur la base 

i cei i icat medical et pour la durée du traitement dans 1’hopital.
f , 4UX habitants de la zone-frontiěre qui exercent par profession le métier de pécheur 
et de voituner dans les zones frontiěres limitrophes.
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Závěrečný protokol

k úmluvě o úpravě pohraničního styku mezi československou republikou 

a Maďarským královstvím.

Při podpisu úmluvy o úpravě pohraničního styku mezi Československou republikou 
a Maďarským královstvím učinili podepsaní plnomocníci tato prohlášení, která budou tvo- 
řiti nedílnou součást této úmluvy:

K článku I.

Se strany Československa bylo prohlášeno, že Bratislava a Lučenec nebudou pojaty do 
pohraničního pásma.

Seznamy obcí byly vyměněny s výhradou dohody o těch obcích, které leží za pásmem 
10 km. Konečně upravené seznamy obcí mohou se změniti jen vzájemnou dohodou.

K článku IV/l/b.
Pohraniční propustky vzoru B. možno vydávati rovněž:
a) Majitelům půdy (zemědělcům) uvedeným v písm. a) článku IV, pronajali-li svůj 

majetek rozdělený hranicí nebo ležící v pohraničním pásmu druhé vysoké smluvní strany, 
nebo nevyvíjejí-li tam osobně činnost hospodařením na polnostech nebo řízením výroby.

b) Jest shoda v tom, že, dokud hranice diecesí a farností nebudou uvedeny v soulad 
s hranicí státní, dovolí se duchovním jedné z vysokých smluvních stran přestup státní 
hranice na cizí území (farností proťatých hranicí), aby tam vykonávali bohoslužby a nábo­
ženské úkony (s výjimkou vyučování náboženství a kázání) na pohraniční propustku 
podle vzoru u písm. b) odst. 1, článku IV.

c) Dokud hranice diecesí a farností nebudou uvedeny v soulad s hranicí státní, dovolí 
se také obyvatelům takových farností (písm. b) jedné z obou vysokých smluvních stran 
choditi do kostela na druhém území na pohraniční propustku podle vzoru u písm. b), 
odst. 1, článku IV.

d) Dokud hranice diecesí a farností nebudou uvedeny v soulad se státní hranicí, dovolí 
Se konečně za stejných okolností přestup hranice na druhé území jedné z vysokých smluv­
ních stran na pohraniční propustku podle vzoru u písm. b), odst. 1, článku IV rovněž 
duchovním, aby udělili duchovní útěchu (in articulo mortis) také farníkům sousedních far­
ností, pokud duchovní, který má takovou pohraniční propustku, bydlí blíže než vlastní 
duchovní nemocného.

e) Duchovní mohou při této příležitosti [písm. b) ad)] přenášeti přes hranici beze 
cla a dávek potřebné bohoslužebné předměty. Přestup hranice, aby udělili duchovní útěchu 
(in articulo mortis), o níž se jedná shora pod písm. b) a d), bude duchovním dovolen 
v každé denní i noční době.

f) Obyvatelům pohraničního pásma, kteří hodlají navštíviti lázeňská místa v pohra­
ničním pásmu druhé vysoké smluvní strany, na základě lékařského vysvědčení a na dobu 
léčby; rovněž i těm, kteří se hodlají odebrati do nemocnice v pohraničním pásmu druhé 
vysoké smluvní strany, na základě lékařského vysvědčení a na dobu léčby v nemocnici.

g') Obyvatelům pohraničního pásma, kteří jsou v pohraničních pásmech rybáři a po- 
vozníky z povolání.
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A 1’ar ti cle IV/2.

Les autorités centrales des deux Hautes Parties Contractantes se communiqueront 
réciproquement les taxes á percevoir lors de la délivrance des permis de passage de fron- 
tiěre ainsi que touš les changements ultérieurs y relatifs.

A 1’ar ti cle IV/2/a.

La défense de la délivrance des permis de passage de frontiěre du type A. aprěs la dáte 
du ler mars ne touche pas la délivrance de leurs duplicatas en cas de perte.

II est entendu que les permis de passage de frontiěre du type A. rendus valables pour 
le nouveau porteur seront marqués á Textěrieur ďune facon frappante comme tels et que 
la photographie de 1’ancien porteur sera remplacée de celle du nouveau porteur.

A 1’ a r t i c 1 e IV/4 a 1 i n é a 2.

En Tchécoslovaquie seront autorisées á délivrer les permis de passage de frontiěre du 
type C. les stations de la gendarmerie et les organes de la garde financiere, en Hongrie 
les organes de la garde douaniěre désignés á cet effet.

A l’a r t i c 1 e V a 1 i n é a 3.
On est tombé ďaccord que le délai de 15 jours commence par la dáte de la trans- 

mission de la notě respective á la Légation de Tautre Haute Partie Contractante.

A Tarticle XVI.
II est entendu que les feuilles de tabac ne sauraient étre comprises par Texpression 

de produits de Tagriculture.
Les dispositions de FArt. XVI ne seront pas appliquées aux terres acquises (par 

achat, par affermage, par donation ou par échange etc.), aprěs le lcr janvier 1931. Au 
cas oú une propriété agricole — (Art. XVI alinéa 1 et 2) — a été élargie aprěs cette dáte 
par des terres situées dans la zone-frontiěre de Fautre Haute Partie Contractante, les 
avantages stipulés dans cet Article ne seront pas appliqués aux terres nouvellement 
acquises, méme si ces terres faisaient avant le ler janvier 1931 partie ďune entreprise 
agricole tombant sous les dispositions de FArt. XVI (alinéa 1 et 2).

Toutefois les restrictions de Falinéa précédant ne s’appliqueront pas aux terres qui 
seront acquises par héritage ou par partage parmí les déscendants en ligne directe, et 
celá á condition qiťil s’agisse dans ces cas de terres qui formaient déjá avant le ler jan­
vier 1931 la propriété soit du décédé (au cas ďhéritage), soit du distributeur (au cas de 
partage).

A F article XXVI/2.
11 fut constaté que des mesures appropriées pour faciliter le trafic-frontiěre en ce qui 

concerne les dispositions de la protection de monnaie et de la circulation des valeurs légales 
ont été déjá prises de la part des deux Hautes Parties Contractantes.

Dispositions générales.

tí- deux Hautes Parties Contractantes examineront en vue de s’entendre sur les faci- 
lites et sur les^ détails de Fexécution de la présente Convention ainsi que pour porter reměde 
31Pkuntes éventuelles justifiables des habitants de la zone-frontiěre dans le cadre de 
ceue Convention s’il ne serait pas opportun ďétablir des réunions-frontiěres avec le 
concours des autorités intéressées des deux Hautes Parties Contractantes.

Praha, le 17 novembre 1937.

Dr. K. KROFTA m. p. 

J. WETTSTEIN m. p.


